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The article focuses on the study of the lexical-semantic subsystem of sensory verbs in the
Modern English verb system. The objectives of the study are to analyse sensory verbs’ semantic
features, establish macro- and micro integral connections between them, and to determine their groups
and synonymic sets by differential trait and denotative sema. Definitional, componential,
comparative, proportional and quantitative analysis, English explanatory dictionaries and thesauri
were used in the study. Sensory verbs of five lexical-semantic fields have approximately the same
proportion of lexemes that form the core, main part and periphery of each corresponding lexical-
semantic field, with a slightly larger number of verbs in the main part. Old English sensory verbs
make up a third of the modern perception process subsystem, almost a half of the borrowed lexemes
from French and Latin, a tenth of sensory verbs borrowed from the West Germanic group and a small
percentage is formed by borrowings from other languages, unknown or imitative origin. The study
analysed the share of sensory verbs according to the periods of English language development.
Sensory verbs of the Middle English and New English periods make up more than a half of the sensory
vocabulary of the modern perception process subsystem. It is established that sensory verbs are
combined into groups and synonymic sets by seven differential traits. The results of the study of
connections between sensory verbs show that they are not isolated in their lexical-semantic fields and
in general in the sensory subsystem of the sensory perception process, i.e. they migrate between
sensory lexical-semantic fields. All the lexemes of the sensory subsystem are hierarchical, belong to
the hierarchy of lexical-semantic formations and implicitly have all the features of the higher levels
of the hierarchy. Thus, lexical-semantic fields of sensory verbs are open systems.
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VY cTaTTi IOCHIIKYEThCS JIGKCMKO-CEMAaHTUYHA MIICUCTEMa CEHCOPHHUX IIECTIB Y MpHU3Mi
CUCTeMH JI€CHIB CydacHO1 aHTJiHChKOi MOBU. MeETO AOCHIKEHHS € aHali3 CEeMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEH CEHCOPHUX JA1€CITIB Cy4acHOI aHTIIMChbKOT MOBH BIIOBIAHO JI0 I1’ITH BUJIB IPOLIECY
YYTTEBOTO CIPHUIHSATTSA, YCTAHOBJICHHS MaKpo- Ta MIKPOIHTErpajbHI 3B’S3KIB MK JI€CTIBHUMU
JIEKCeMaMHU Ta BHOKPEMJICHHS iX TPyl 1 CHHOHIMIYHUX PsiB 3a JU(EPEHLIHHOI O3HAKOIO Ta
JICHOTaTUBHOIO ceMolo. JlaHe MOCHiKEeHHS MPOBEICHE 3a JOMOMOro METOJIB AediHiliiHorO,
KOMITIOHEHTHOTO, MMOPIBHSIBHOTO, 3ICTABHOTO Ta KUTBKICHOTO aHANi31B 3 BUKOPUCTAHHAM TIIyMauHUX
CIIOBHHKIB 1 Te€3aypyciB aHIJiHChbKOT MOBU. CEHCOpHI /i€CiiOBa YCIX I’SITHU JEKCHKO-CEMaHTHUHHX
TOJIIB MaIOTh MPUOIU3HO OJTHAKOBY MPOMOPIIIFO JEKCEM, 110 YTBOPIOIOTH SIIPO, OCHOBHY YaCTUHY Ta
nepudepiro  KOXKHOTO BIAMOBIIHOTO JIGKCMKO-CEMAaHTUYHOTO TIONS Ha TMO3HAYEHHS MPOIECY
YYTTEBOTO CHPUUHATTS Ta B LIIOMY BCi€l CEHCOPHOT MiICUCTEMH MPOIECY COPUNHATTS, 3 HE3HAYHO
BHUPAXXCHOIO OLTHIIIO0 YaCTKOK CEHCOPHUX JI€CITIB B OCHOBHIN YaCTHHI. 3a KepeaamMu MOXOXKEeHHS
CyJacCHHH CJIOBHHK CEHCOPHOI MiJICHCTEMH HA TO3HAUEHHS MPOIECY UYTTEBOTO CIPUHHATTS Ha
TPETUHY CKJIAJIA€ThCS 3 TABHBOAHTIIIICHKUX CEHCOPHUX JIIECITIB, HA MaiiKe MOJIOBUHY 13 3aMT03UYEHUX
nekceM 13 (paHIy3pKOi 1 TaTHHCHKOT MOB, JIecsiTa YacTHHA 1€ CEHCOPHI Ji€cioBa, 3alo3udeHi i3
3ax1JHO-Te€pPMaHChKO1 TPy MOB, 1 HE3HAYHUH BIJICOTOK II€ 3aMO3UYEHHS 3 IHIIMX MOB, CEHCOPHI
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JiECTIOBA HEBIIOMOTO MOXO/DKCHHS 200 IMITATUBHOTO MOXO0KEHHs. JloCmiKeHa 1 mpoaHati3oBaHa
YacTKa CEHCOPHHMX JIECITIB Cy4acHOI CEHCOPHOI MiICMCTEMH BIAMOBIAHO 10 TEPIOIiB PO3BUTKY
aHriiicpkoi MoBU. CEHCOpHI Ji€cioBa CEepPeIHbOAHTIIMCHKOIO Ta HOBOAHTJIIMCHKOTO TeEpiofiB
CKJIAJIAIOTh OUTBIILY MTOJIOBUHY CEHCOPHOTO CJIIOBHUKA CY4acHOT MIJICUCTEMH Ha MO3HAYEHHS IPOIIeCy
YYTTEBOTO CHPUHHATTA. BeTaHOBIIEHO, 110 Y Cy4acHi MiACHCTEMI MPOIIECY YyTTEBOTO CIIPHHHATTS
CCHCOpPHI JieciioBa 00’€THYIOTHCSI Y TPy Ta CHHOHIMIYHI psiAM 3a ciMOMa IuQepeHIIHHUMU
o3HakaMu. HamoBHEHICTh LUX TPYN Ta PAMOIB CYTTEBO BIAPI3HAETHCA. Pe3ynmpTaT IOCHIIHKEHHS
3B’SI3KIB MDK CEHCOPHHMH JI€ECTIOBAMH CBiguaTh, IO BOHU € HEI30JIbOBaHI B CBOIX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX TOJIAX Ta B IUIOMY B CEHCOPHIM MiJCHCTEMI TPOIECY YyTTEBOTO CIIPUIHSITTS, TOOTO
BOHH MITPyIOThb MDK CEHCOPHUMH JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHHUMH TOJISIMHA. Bci Jekcemu ceHCOpHOi
MIJICKCTEMH MPOLIECY YYTTEBOTO CHPUAHSATTS i€papXivHi, BXOIATH JI0 i€EpapXii IEKCHKO-CEMaHTHYHUX
YTBOPEHb Ta IMILTIIIMTHO MalOTh YC1 O3HAKM BUIIMX CTYIEHIB iepapXxii. OTxe, JeKCUKO-CEMaHTUYHI1
TI0JISI CEHCOPHUX JIECTIB € BIAKPUTUMH CHCTEMAMH.

KuouoBi cioBa: CeHCOpHI JIi€CTIOBa, JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUM, CEMaHTUYHI O3HAKH,
CEeMaHTHYHAa TpyIa, CAHOHIMIYHUM psi.

BeTyn. Jlekcuka — 11e He XaOTUYHE CKYITYCHHSI CJTiB, & CUCTEMA, B SIKii JICKCHYHI
OJIMHMIII CTPYKTYPHO BIIOPSJKOBaHI, 1 camMe Taka CTPYKTYPOBaHICTh CIPHSE
MOJKJIMBOCTI TJIYMA4YWTH Ta ONHCYBATH JICKCHYHI OJMHUII 3a JIOMOMOTO IHIIHUX
JEKCUYHUX OJMHUIb, SIKI MAIOTh MEBHI CTPYKTYPHI BIIHOCUHM Y BUTJISA1 OJMU3BKUX
CHMHOHIMIB, BIJJaJIeHUX CUHOHIMIB, aHTOHIMIB 1 T.N. JIEKCHKO-CEMaHTHYHIN CHUCTEMI
MOBH TIPUCBSIUYCHO 0araTo HayKOBUX Ipallb i JOCIIKEHb, 30KpeMa TaKKX MPOBITHUX
niareicTiB gk O. [Tore6ns, K.-X. Yneman, A. Mapriae, M. ITokpoBcrkuit Ta iH. 1o
JIEKCHKa — II€ CHUCTEMa, CBIIYaTh JOCIIIPKEHHS HIMEIbKUX JIIHTBICTIB 1. Tpipa,
I'. Octroda, K. Meiiepa, B. Iopuira, I'. Incena ta Gararbox ix. 3okpema, I. Tpip
BBIB 3HAY€HHA MOHATTEBI moid, I'. Incen — nekcuko-rpamatuyHi nojist. I'. Octrod
TOBOPUTH TPO ICHYBaHHS CUCTEMH 3HaueHb y MoBi, B. Ilopuir — mpo nekcuko-
cuntakcuyHi moiisa. O. Jlyxadexk yBOAUTH MOHSTTS JEKCHMKO-CEMAHTHUYHE IOJe, a
B. BunorpamoB — jekcuko-cemantudyHa cuctema. Ha mymky M. I'pa6osuu (2020,
c. 125) ,,came poO3risg CEMaHTUKH MOBH Ha TiNEPICKCHYHOMY PIBHI Ja€ 3MOTy
JeTaJbHIIIe MMpoaHalli3yBaTH il Ha PiBHI BJIACHE JEKCHYHOMY; MaKpO- 1 MIKPOPiBEHb
aHaJi3y MOCTalOTh TICHO B3a€MOIOB’S3aHMMH 1 B3a€EMO3YMOBJIEHHUMHM . 3arajom,
HayKOBIIl BUALISIOTh HACTYIHI BHIH JICKCHKO-CEMAaHTHYHUX MIKPOCHCTEM: JICKCHKO-
CEMaHTUYHE TIO0JIe, JIGKCUKO-CEMaHTUYHA TpyMa, JEKCUKO-CEMaHTHYHA MiArpyIa,
CHHOHIMIYHHM P, AHTOHIMIYHHUM psa, TEMAaTHYHUN PsJ, acoliaTHBHE IIOJIE,
acoriatTuBHa rpyna. Huni 6arato cyyacHHX MOCHTIIKEHb CIPSMOBaHI Ha BUBUYCHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX XapaKTePUCTHK JIECIIB B aHTIINCHKiN MoBi. J[o mpukiamy,
M. MupoHYyK JeTajbHO TMpOaHai3yBaja CEMAaHTHUKY JIECTIB pO3TallyBaHHS,
MPOBIBIIN CHHXPOHHE IIOPIBHSHHSA IIMX JI€CITIB B aHTJIIWCHKIN, HIMEIBKIA Ta
yKpaiHchKi MoBax; . Jlimali pocimigwma KOTHITHBHI JI€CIOBa B JIGKCHKO-
CEMaHTUYHIM CHUCTEMI QHTJIMCHKOI MOBHM B ICTOPHUYHO-TIEPCTICKTHBHIN TUIONIUHI;
I'. 3aminbpceka omnucaia PI3HOBUIN KOMIUIEMEHTAII] I€CIB y
paHHbOHOBOAHTiMcbkui mepion; H. CaBumH oxapakTepu3yBajia CEMaHTHUKO-
CTPYKTYpHI TPyIHU JIECHIB pyXy, 1 T.A. Tak sk Hamie JoCHiKeHHS c(hOKyCOBaHE Ha
CEHCOPHHUX JI€CIOBaX aHIMIMChKOT MOBH, aHall3 Cy4YyacHUX JDKepel, SKi
JNOCHIIXKYIOTh JIEKCUKY 4YYyTTEBOrO CHPUUHATTA, ab0 ceHCOpHy, abo, SK Iie
HA3WBAIOTh, MEPIENTUBHY JEKCUKY, TOKa3ye, MO MeW JIEKCUYHUN TPOIIapoK
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KOPUCTYETHCSA OCOOJIMBOIO yBarol Cy4YaCHUX HAyKOBHX JOCITiIKeHb. Hampukiarn,
1O. Ky3pMeHKO AeTaibHO IpoaHaii3yBajla MOHSATTS CEHCOPHO-YyTTEBOiI cdepu 3
TOYKW 30py pi3HMX HaykoBux mapaaurMm. O. BojmommnHa BUBYMIIa KOHOTATHBHI
BJIACTUBOCTI JIEKCUKHU BIAUYTTS SIK 3aC00y BUPaKEHHS CEHCOPHOi OLiHKU. T. Caminuk
ta A. CipeHKO MpOBENIU NOCIIHKEHHS MOJEN1 CUHECTe31MHUX MeTadop CIyXOBHUX,
30pOBUX, CMAKOBUX, TAKTWIBHUX Ta HIOXOBHMX BIJYYTTIB B CY4YacCHIM aHTJIOMOBHIN
npo3i. B. ['omoBenbko Ta O. 3anmykHa JTOCIIIWIN CEMAaHTHYHI OCOOJUBOCTI OI[IHHOT
CEHCOPHOI JICKCUKH B OTJIaX YKPATHCHKUX CTPaB Ta MPOMYKTIB Xapu4yBaHHS 1 T.]1.

Ha namy aymKky, J1€KCUKO-CEMaHTHYHA MiACUCTEMa CEHCOPHUX JIECIIB Cy4acHOT
AHTJIHACHKOI MOBHM € BIJJI3€PKAJICHHAM YyCiX THUX CEMaHTUYHHMX, TpaMaTHYHUX 1
(OHETUYHUX 3MiH, 1110 CTAJKCS B HIM 3@ BCIO ICTOPIIO PO3BUTKY AHIIIMCHKOI MOBU. Y
JiaXpOHHINA TUJIOUIMHI BOHA € PE3yJbTaTOM BCIX ICTOPUYHMX MEPUIIETI HA HUIAXY
PO3BUTKY Cy4YaCHHUX CEHCOPHHX JIIECTIB, 1, OTKE, TMHAMIYHUM ()PAarMEHTOM CEHCOPHOT
CUCTEMH, B CHHXPOHHIH IUIONIMHI IMJCUCTEMa CyYaCHUX AaHIIIHCHKUX CEHCOPHUX
JIECITIB — 1€ BITHOCHO CTasia chOpMOBaHa IITICHA CHCTEMa, KOTpa M0/1alll PO3BUBAETHCS
miJ €0 CHOTOJACHHUX 30BHINIHIX 1 BHYTPIIIHIX YWHHUKIB. AJDKe, 3a CJIOBaMHU
M. Kpy1ieBchbKoro “sKIo MOBa € IMOCh 1HIIe, HiX CUCTeMa 3HaKiB, TO 1/IeaJbHUI CTaH
MOBH OyJie Te, III0 BOHA M03Havae, Oyjie MoBHA BIAMOBIAHICT. MU 1mo6aunMo, 1110 BECh
PO3BUTOK MOBM — II€ il BIYHE MparHeHHs A0 1boro igeany” (Kpywescokuu, 1883
npoyumosanuti y npayi Yepenanosa, 2001, c. 36). BusHauutu TaKy BiIMOBITHICTH Y
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHIN MICHCTEM] CEHCOPHUX JIIECTIB CY4acHOI aHITIMChKOI MOBU Ha
NIEBHOMY YacOBOMY 3pi3l pO3BUTKY MOBH — 3aBIaHHs HEJErKe 1 Take, II0 MoTpedye
0arato 3ycWJUIg 1 yacy JOCHiTHUKA. Mema 11i€i CTATTI — MpoaHaIi3yBaTH CEMaHTUYHI
0COOJIMBOCTI CEHCOPHUX JIECHIB CYy4acHOI aHTUIIMChKOI MOBH BIATIOBITHO /IO JIGKCUKO-
CEMaHTHUYHUX TIOJIB II'SITM BUAIB MPOILECY CIPUMHATTA, YCTAaHOBUTH Makpo- Ta
MIKpOIHTETpaJIbHI 3B’A3KH MDK JTIECTIBHUMHU OJWHHUIISIMH y CEHCOPHIM MiACHUCTEMI
AHTJIHCHKUX JIIECITIB.

Metoau nociinkeHHsl. BHOKpeMIIeHHs, YTOYHEHHS Ta TOPIBHSIHHS AcQiHiIii
AHTJIIACHKUX CEHCOPHUX JIECITIB, BUBIPSHHS KOHCTUTYAHTIB iXHIX BITOBIIHUX JICKCHKO-
CEMaHTHYHUX ITOJIB, JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYII Ta CHHOHIMIUHUX PS/IIB ITPOBECH] Ha
OCHOBI MeETOJIB Je(IHIIHHOr0, KOMIIOHEHTHOTO, IOPIBHSJILHOTO, 3iCTaBHOIO Ta
KUTBKICHOTO aHaJIi31B 3 BUKOPUCTAHHAIM TIYMayHHUX CJIIOBHHKIB 1 T€3aypyCiB aHTTIIHCHKOT
MOBH. MeTozioM BHOIPKOBOTO aHaNi3y MPOBEJICHO BUBYCHHS YaCTOTHUX BIACTHBOCTEH
AHTTIMCHKUX CEHCOPHUX JIIECITIB Y MIPSIMOMY Ta HETIPSIMOMY 3HAYCHHSX.

Pe3yabTaTi Ta 00roBOpeHHs. Y pe3yibTaTi MPOBEICHOTO JOCIIKEHHS, MU
IHBEHTapHU3yBalu Ta CUCTEMATHU3yBaJIU CEHCOPHI J1€CTIOBA HA TTO3HAYEHHS MPOIIECY
JyTTEBOT'O CIPUUHATTS 1 BCTAHOBHWJIHW, IO B IJICUCTEMI CEHCOPHHUX JI€CTIB Ha
MO3HAYCHHSI UYYTTEBOTO CIPUHUHATTS CY4YacHOI aHTJINWCHKOT MOBHU JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHE TO0JI€ BI3yaIbHOTO CIIPUNHATTS MPECTABICHE HAHOIIBIIOKW KUTBKICTIO
nekceM — 387, NEeKCUKO-CEMAaHTHYHE MOJi€ COPUUHATTS Ha JOTUK ad0 XENTUYHOIO
CIOPUUHSATTA MICTUTh 269 CEHCOpPHUX MI€CHiB, 260 CEHCOPHUX JIEKCEM BXOJUTH 10
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TOJIsl CIIPUUHSATTS HA clyX, 132 Mi€CiiBHI CEHCOPHI JIEKCEMHU
BKJTIOYA€E JICKCUKO-CEMAaHTUYHE TOJI€ OJIb(AKTOPHOTO CIIPUUHATTS a00 CIIPUIHATTS
Ha HIOX, 1 MEHII TMPEACTABICHE JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE TI0JIC JETYCTaTHBHOTO

CIIpUMHATTA a00 CHPUUHATTS Ha cMaKk — 128 jekceMm. 3rigHO 3 MaTPUISIMU
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OTPUMAHUX JlaHMX, Kl MOJAaH1 y BIJCOTKaX, TI CEHCOPHI AIECIOBA, 11O y CBOEMY
3HaYeHHI MAalOTh BUPAKEHUU ACHOTATUBHUI KOMIIOHEHT YYTTEBOTO CIPHUIHATTS 1
3apeecTpPOBaHi y BOCBMH UM CEMU JOCTIPKYBAHHMX CIOBHHMKAaX aHTIIHCHKOI MOBH,
YTBOPIOIOTH SIAPO MIICHUCTEMH TMPOIECY UYTTEBOTO CHPHUUHSITTS, SKIIO CEHCOPHUMN
KOMITOHEHT 3apEECTPOBAHUN Yy MIECTH — YOTHPHOX JICKCHKOTpadiuHHUX IKepenax,
TaKl CEHCOpHI JI€CIOBa CKJIAJal0Th OCHOBHY YacTHUHY 1 pemTa — mnepudepiro
MIJCUCTEMH MPOLECY YYTTEBOrO CpUMHATTA (auB. Tabmuusg 1).

Tabnuys 1
Po3noain anriiicbKuX CeHCOPHUX Ti€C/IiB
Y MiJICHCTeMi MPOLeCY YYTTEBOI0 CHPUIHHATTS
JICKCUKO-CEMaHTHYHE T10JIe SAAPO OCHOBHA 4aCTHHA nepudepis BCHOTO
Bi3yaJIbHOT'O CIPHHHSTTS 36 38 26 100%
CIPUIHATTS HA CIYX 35 49 16 100%
CIPUIHATTS HA JIOTHK 28 38 34 100%
CIIPUIHATTS HA CMaK 36 31 33 100%
CIPUIHATTS Ha HIOX 30 37 33 100%
BCi€l CEHCOPHOI MiJICHCTEMH 33 40 37 100%

Hani tabauii 1 cBiuaTh, MO CEHCOPHI A1ECIOBA CIPUHHATTS Ha JOTHK, HA CMaK
1 Ha HIOX Y CBOIX BIJIMOBIIHUX JIEKCUKO-CEMaHTHUHUX TMOJSAX PO3NOJIUTUINCH Y SIPi,
OCHOBHII YacTuHI Ta nepudepii BIIHOCHO piBHOMIpHO. Bci ceHCcopHi AiecioBa, OKpiM
JIECITIB CIPUHHATTS Ha CMaK, 3/IcOUTBIIOTO € KOHCTUTyaHTaMH OCHOBHOI YaCTHHU
noJisi. JIekcuko-ceMaHTU4HI MO Bi3yaJIbHOTO CHPUMHATTA Ta COPUMHSITTS Ha CIyX
MarTh MEHIITY KIJIbKICTh CEHCOPHHX JIeKceM Ha nepudepii. JIekcuko-ceMaHTUUHI TIOJIS
COPUMHSATTS Ha JOTUK Ma€ HAMMEHIIy KUIbKICTh SEPHUX CEHCOPHHUX [IECIHIB.
3arajgom, Ti CEHCOPHI JI€CIIOBA, IO MO3HAYAIOTh MPOLIEC YYTTEBOTO CHPUMHSTTS Ha
BIJICTaHl, HE3HAYHOIO KUIBKICTIO 30cepekeHi Ha mnepudepii, Ha BIAMIHY BiJ
CEHCOPHUX JIIECIIIB, 110 MTO3HAYAIOTh MPOIEC OJU3BKOT0 YyTTEBOTO CIPUUHATTSA. [laHi
HiApaxyHKy CBiI4aTh, IO CEHCOPHI JIECTIOBa YCiX II'STH JIEKCHKO-CEMAaHTUIHUX
IOJTIB, TIPOIIOPIIIAHO PIBHOMIPHO CKJIAJIalOTh SIPO, OCHOBHY YacCTHHY Ta mepudepiro
BCi€l CEHCOPHOI MiJICUCTEMHU MPOIECY YYTTEBOTO CHPUUHATTS, 3 TPOXU OLIBIIOIO
JaCTKOI CEHCOPHHMX JII€CIIIB B OCHOBHIN YaCTHHI.

[Ilomo xapakTepUCTUK JKEPEN MOXO/PKEHHS CyYaCHUX aHTJINCHKUX CEHCOPHUX
TECTIB, OTPUMaHI JaHi JOCIIIKEHHS, MOKa3yTh, M0 3a JDKEPEIaMH ITOXOHKCHHS
CyYaCHMHM aHTJINCBKHH CIIOBHMK CEHCOPHOI MIJICHCTEMH TIPOIECYy UYTTEBOTO
cnpuiHATTSA Ha 37% CKIamaeThCs 3 JaBHROAHTITIMCHKUX CEHCOPHUX MiectiB, Ha 32% i
15% 13 paHIy3pKUX 1 JIATHHCHKUX 3aI03MYCHb BIJMOBITHO, 3% CKJIaIal0Th CEHCOPHI
JECIIOBA HEBIZJOMOTO MTOXO/IKEHHS, 8% — I1€CII0BA MPOIIECY YYTTEBOTO CIIPUHHSTTS, 110
MOXOSITH 13 3aXiTHO-TEPMAHCHKOI TPy MOB, 3alTO3WYCHHS 3 IHIIUX MOB CKJIQJIAl0Th
Maibke 1%, CeHCOpHI Ji€CIOBa IMITATHBHOTO TIOXOKeHHS — 4% (muB. Puc. 1).
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a Ja.

©Q ¢p.
_ O nar.
) O imitaTuBHi
(A
”"g" 0 3x-repm.
: B HeBizome

Puc. 1 ETMornoriuHi XxapakTepuCTHKA
CY4aCHOT'O CEHCOPHOT MiZICHCTEMH MPOIIECY YYTTEBOTO CIPHUHHSATTS

[IpoBenene MAOCHIKEHHS 3a JOMNOMOrOK0 JAEe(IHIIIAHOTO, MOPIBHSAIBHOIO,
31CTAaBHOTO Ta KUIbKICHOT'O aHaJ131B JJajl0 3MOT'Y BUBHAUMUTHU YaCTKY CEHCOPHUX JII€CTIB
Cy4acHO1 CEHCOPHOT IMiJICKCTEMHU BIJIMOBIIHO /10 TIEPIOAIB PO3BUTKY aHTIIMCHKOI MOBU
(nuB. Puc. 2).

~ CA3 JTABHBOAHTTIHCHKOT

# CJ1 13 cepeJHbOAHTITIHCHKOT
= C/1 13 paHHHOHOBOAHTJTICHKOT
= CJl i3 HOBOAHTIHCHKOT

% CJl i3 paHHBO- YU
HOBOAHTIHCHKOT

*. HCBCTAHOBJICHH T1EPi0JT

r HE3aPEECTPOBAHI B CIIOBHUKY
CepeaHBOAHTIIICHKOT

Puc. 2 YacTka ceHCOPHUX TIECTIB Cy4acHOT CEHCOPHOI MiZICHCTEMHI
BiJIIIOBITHO 710 TEPi0AiB PO3BUTKY aHTITIHCHKOT MOBH

[Toka3nuku puc. 2 cBig4aTh, MO0 3a TMEPIOJAMH TOSBU CEHCOPHUX IIECHTIB Y
Cy4yaCHOMY CEHCOPHOMY CJIOBHHKY JI€CJIOBa YYTTEBOTO CIHPUUHATTS TMEPIOAY
JaBHBOAHTJIINCHKOT MOBH HaliuyioTh 14%, cepeaHboaHriiicbkoro nepiogy — 31%,
HE3apeeECTPOBaHI y CIOBHHUKY CEpeIHbOAHTIIAChKOT MOBU — 3%, mepioxy
PaHHBLOHOBOAHTITIMCHKOI MOBH — 19%, 13 paHHHOHOBO- UYMW HOBOAHTIINCHKOI —
npubau3ao 1%, HEBCTAHOBJIECHI MEPIOAW TOTPAIUISHHS CEHCOPHUX MIECHTIB [0
CEHCOPHOTO CJIOBHHMKA — 6%, CEHCOpHI JI€CIOBa HOBOAHTIIMCHKOTO Tiepioay — 26%.
Sk 6aunMo, CEHCOpHI Ji€ciioBa, IO NPUUIIIN 3 CEePeAHBOAHTIIMCHKOTO Ta
HOBOAQHTUIIHCHKOTO TIEPIOAIB YTBOPIOIOTH OuIbITy TONOBUHY (57%) CEHCOpHOTO
CJIOBHHKA Cy4YacCHOT MICHCTEMH Ha MIO3HAYCHHS MPOIIECY YyTTEBOTO CIIPUHHSTTSI.

3a 0MOMOTrOI0 KOMIIOHGHTHOTO M aHami3y 3a JICHOTaTUBHOIO CEMOK0 Ta
TUu(dEepeHIiiiHOI0 03HAKOK MU BCTAHOBHWIIM, IO Y CYYacHIM MIJCHUCTEM1 MpOIeCcy
YyTTEBOTO  CHOPUUHATTS  CEHCOPHI  JlecioBa OO0 €QHYIOTbCS 32  TaKUMU
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audepeHiiinumMu o3Hakamu: 1. (Gi3M4HOIO (0aUuTH OYMMa, YyTH ByXaMH, HIOXaTH
HOCOM 1 T.TL.), 2. 00’€KTHOIO (CIpUiMaTH 3a JOMOMOTOI0 SIKUXOCh MPHUJIAIiB abo
MpPEeAMETIB, Hamlp. JUBUTUCA 4Yepe3 ONTUYHI MPWIAAW, OKYJApH, JIH3U; CIyXaTu
dboHEeHI0CKOIIOM, TPYOOUKOIO; ICTH, MUTU Yepe3 TPyOouKy, T. 1.), 3. nudepeHiiina
O3HaKa Il (crpuiMaTy, oo AOCHIIUTH, 3HATH), 4. nudepeHiiiHa 03HaKa MaHepU
(cipuiiMatu y meBHUM crociO, HaMp., HACOIOIXKYBATUCS CIyXOM, MOTJIMHATA OYUMa,
M’aTH a00 CTUCKATH y pyKax, T.I.), 5. aOCTpakTHO-ySBHOW (06auutv MIOCH Yy
MEpPCHEeKTUB], ysABa TI€El 4YM 1HIIOI KApTUHM, OayeHHS YyBI CHI; MPOTHO3YBATH,
MIPOPOYUTH; CXOMUTH MEHTAILHO), 6. EMOIIHOI0 (YyTTEBO CHPUMNMATH, BUPAKAIOUH
NEBHI1 €MOLlil, TOUyTTs), 7. BUAY CHPURHATTS MK YYaCHHUKaMU Mpoluecy (mpsamoro (See
nuBuTHCs, hear ciyxaru, drink mutu 1 T. 1.) 1 Henpsimoro (Show mokasysatu, inform
iHpopmysatu, feed romyBaT i T.I.). KOXHE JIEKCHKO-CEMAaHTHYHE II0Jie¢ Ha
NO3HAYEHHS MpOIECy YYTTEBOIO CHPUMHATTS Ma€ BIANOBIIHI Tpynu 3a
nepepaxoBaHUMH O3HAKaMU, a Y JEKCUKO-CEMAHTUYHUX MOJIAX CIPUMHATTS Ha HIOX 1
CMaK JIECITIBHI JIEKCEMH MTPAKTUYHO HE BUOKPEMITFOETHCSA 32 TUGEPEHITIHHOIO 03HAKOIO
abctpaktHoro  cnpuiHATTS.  [logo  JeKCMKO-CEMaHTHUYHOI  Tpymu,  WIO
BUOKPEMITIOETHCS 38 O3HAKOIO MPSMOTr0 HEMPSIMOT0 BUAY YYTTEBOTO CIIPUMHSITTS MIXK
ydacHUKaMHu rpoiiecy. Mu npoBenu BUOIpKOBUI aHaII13 Ha IPUKIIA/I1 XY0KHIX TBOPIB

Cy4YaCHUX aHTJINCHKOI JiTepaTtypH (auB. Tadmuis 2).
Tabnuys 2
YacroTa BXKUBAHHSA NPSAMOIo / HEMPAMOro 3HAYEHHS
AHIJIIHCbKUX CEHCOPHUX JT€CIiB

No CeHcopHI miecioBa Yacrora B)XKUBaHHS
1 see (IpsiMe 3HAYCHHS) 529
2 hear (psiMe 3HAYECHH) 182
3 touch (psiMe 3HaYCHHS) 27
4 smell (IpsiMe 3HaYCHHS) 25
5 taste (psiMe 3HAYCHHS) 11
6 see (HenpsiMe 3HAYCHHS) 158
7 hear (HempsiMe 3HAYCHHS) 54
8 touch (HempsMe 3HAYCHH) 11
9 smell (HenpsMe 3HAYECHH) -

10 | taste (HenpsiMe 3HAYEHHS) 2

Beroro 1000

Jani Tabnuii 2 3aCBIA4YIOTh, 110 aHTJIIHCHKAM CEHCOPHHUM JIECIIOBAM BIACTUBO
BXKMBATUCA y IPSIMOMY 3HAYEHHI, TOKaQ3HUKH MPSMOTO 3HAYCHHSI yJIB14i MEPEBUIIYIOTh
JacToTy BkuBaHHs. lle 03Hadae, 1Mo y mporeci 4yTTeBOrO COPUUHATTS yYaCHUKAM
BJIACTHBE OE3MOCEPEIHBO NpsIME CIPUUHATTA JicHOCTI. Cepen CeHCOPHHX MI€CTiB
YyTTEBOTO CIIPUAHATTS JI€CIOBA y MPSIMOMY 1 HETIPSIMOMY 3HAaU€HHsX to see 1 to hear
B)KMBAIOTHCS HAYaCTIIIe, 1 1€ OYEBUIHO, TaK SK Bi3yalbHE Ta AyIUTUBHE CIIPUNHHATTS
€ OJHUMH 13 TIEPUIOKEPENT CIPUUHATTS HAMU HABKOJUIIHHOTO CBiTy. CTOCOBHO
CEMaHTUYHHUX XapaKTEPUCTUK aHTIIHCHKUX CEHCOpHUX aieciiB to smell i to taste, mani
JOCII/HKCHHST OBOMSTH, IO 1M HE BJIACTHBO BXKMBATHCS y HEMPSAMOMY 3HAauYCHHI.
[Io0 psAMOTO CIPUMHATTSI, aHTJIINCHKI CEHCOPHI JlecoBa to touch 1 to smell maroTh
MPAKTUYHO OJHAKOBY YacTOTy BkUBaHHA. OTKe, KOXKHE JIEKCUKO-CEMAHTUYHE T0JIC
Ha [IO3HAYEHHS TPOLIECY YYTTEBOTO CIPUMUHATTS Ma€ BIANOBIIHI Tpynu 3a

40



nepepaxoBaHUMH O3HAKaMU, a Y JIGKCHKO-CEMaHTUYHUX TOJISAX COPUNHHATTS Ha HIOX 1
CMaK JIE€CITIBHI JIEKCEMH MPAKTUUYHO HE BUOKPEMITIOETHCS 3a JU(DEPEHIIIITHOI0 03HAKOIO
HENPSIMOI'0 CIIPUHHATT.

[Ipy yTBOpEHHI CHUHOHIMIYHOTO psAy Jl€ KOTHITUBHUW MEXaHi3M TBOPYOI
nepepoOku iHdopMarllii, aje, He BCl JIGKCUYHI OJUHUIIl OJHAKOBO KOTHITUBHO
3aTpeOyBaHi. bigpmie TOro, He KOXXHE 13 3HA4YEHb CJIOBA OTPUMYE OKpEMHI
cuHoHiMiyHuMKA psa. Ha nymky ['. KonmakoBoi mnpuumHa U0bOro sBUIIA 3
KOTHITUBHOI'O TOIJISIY TOJSATrae B KOTHITUBHIA HEOJHOPITHOCTI CIOBa: ,,KOXKHA
JEeKCUYHA OJMHHMIS BKIIOYAETHCS B CKIAJHYy CHCTEMY B3a€MO3B’SI3KIB 1
CJIIOBOBXXHMBAaHb, Y PE3YyJbTaTi B MOBI BUHHUKAIOTh 1 PO3BUBAIOTHCS HOBI 3HAYCHHS;
JaJIeKO HE BCl 3HAUEHHS MOJIICEMIYHOI JIEKCEeMH PO3BUBAIOTh CHHOHIMIUHI PSIAN”
(Koanaxosa, 2003, c. 96). Ane HaBiTh 32 YMOBU PO3BUTKY CHHOHIMIYHHX PSIIB Yy
BCIX 3HAYEHb IMOJICEMIYHOTO CJIOBa 11 PsAAM HE OYIyTh OJHAKOBI 3a CBOEIO
JOBXKWHOW0. binbil yxuBaHe 3HaueHHS HaOyBae OuUIblll€ CHHOHIMIB, HIXK MEHII
y)KHBaHe. Y 3B’S13KY 3 IIUM 1 3T1JIHO 3 KpUTEPieEM BUOIPKH 32 ICHOTATUBHOIO CEMOIO,
MU  OTpPUMaJd PI3HOMAHITHY KUIBKICTb HEOJHOPIJHMX 3a CTPYKTYpOIO
CHHOHIMIYHUX PAJIIB MPOIECY YyTTEBOIO CIPUMHATTA. BiiMiHHa 03HAKa IIUX PSAIIB
pa3oM 3i 3HAYCHHSM JICHOTATHUBHOI CEMHU IIe Te, M0 BOHHU BIAPI3HAIOTHCA 3a
KUIBKICTIO CEHCOpHHMX JiekceM. Haenmemo mnpukmagu. Tak, y JI€KCUKO-
CEMaHTHYHOMY TIOJIi Bi3yaJlbHOTO CHPUHHATTA 3a JICHOTATHBHOIO AUQPEPEHIIIHHOIO
CEMOI0 ,,MEHTAJIBHOTO CHPUUHATTA® 3 O3HAKOK (IrypaTUBHOCTI 4YacTto 3
NOCUJIAHHSAM Ha MeTaQOpUYHUN CHOCI0O BUPa)XEHHS JIeKCeMU 00’ €THYIOThCA
BIAMOBIIHMI CHHOHIMIUHME psa: to perceive (mentally an immaterial object, a
quality, etc.), to apprehend (by thought a truth, the answer to a question), to
recognize (the force of a demonstration), to foresee (an event, trend, etc.), to
understand (a person), to pry into (mikaBuTHCS), to pry out (BUBiaTH, BUITUTATH ), tO
gape out (mamko OaxaTu, KamaTu), to cogitate (cepilo3HO 00AyMyBaTH,
pO3MiIpKOBYBaTH, MeauTyBaTH), to have an eye for (wiHyBatu I10-HEOYb,
pO3yMiTHCS Ha YoMy-HeOyb), to deliberate (0OMipkOBYBaTH JOBIO 1 PETENIBHO), tO
dig (sx cieHr o3Haya€ moMivaT, 0auuTH; TUBUTHCA (T1'eCy)), to envisage (yABIATH
10Ch), to expose (pO3KpUBATH TAEMHHUIIIO; BUKPUBATH 3MOBY, 3pUBATH JIMUKHY), tO
fathom (ocsiratu; 3po3ymith, 36araytu), to mull over (moBro o6mMipkoByBaTH), to
peruse (mymartu, MipKyBaTH), to ruminate (po3aymMyBaTH, MIpKyBaTH), to ween (SIK
apxai3M O3Hauya€ TyMaTH, BBaXKAaTH; YSABISATH) 1 T. A. Y CHHOHIMIYHOMY DSy 3a
JIEHOTATUBHOIO NH(EPEHIIHHOI0 CEeMOI0 ,,JUBUTHCS B 04i” 3 PI3HUM CTYIEHEM
JTypPaTUBHOCTI BHOKPEMIIIOIOTHCA JIEKCeMH to envisage (AMBHUTHCS TPSAMO Yy Bidi
HeOesmeri, ¢akram), to face (auBHTHCS TpsAMO Yy Biui, JuIE), to encounter
(HecmoiBaHO 3yCTPITUCS, CTUKATHUCS 3), to confront (OMMHUTHCS BiY-HA-BIY MEepen),
to meet (3yctpiuatu(cs); 36mpatucs; cxoautucs), to clash (3ycrpitucs (mpo
KOMaH/1)), to court (3ycTpidyaTHCs MPO 3aKOXaHWUX; MAaTU MmoOadeHHs) 1 T. a. 3a
JEHOTAaTUBHUM 3HA4YEHHSIM ,,OTJISAJIaTH, CIIOCTEPIraTH YBaXHO  BHILUISETHCS
CUHOHIMIYHUN P 3 CEHCOpHUX aieciiB to look at (moauBUTHCS B 4OMY CIpaBa,
nepeBiputu), to contemplate (cmormsmaTtu; posriasgatv), to view (ornisaarw,
obauBIsITUCS), tO Observe (cmocTepiraTu, CTEXKUTH), to examine (JOCII)KYBaTH;

oryisigatv), to spot (MOMITUTH, NOOAYUTH; yMi3HATH), to twig (cmocTepirarty,
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nomivyatu), to snoop around (IIMUryBaTH, BUCTEXKYBaTH), to Visit (orismatu,
iHcnekTyBaTHu), to poke about, poke around (mykatu (mo-HeOyab) HaAaBIOMAIIKH,
BUTJISIIATH; BUIUBIATHCA), to snog (MmuiayBatucsa), to chase (perenbHO
po3lIyKyBaTH), to peep (po3risgaTu 3 IIKaBICTIO), to observe (cmocTepirartu,
CTeXKUTU 3a UYUM-HEOyIlb; MmomivaTu), to root (HUIIMOPUTH, MIyYKATH) 1 T. A. Y
CUHOHIMIYHUN PAJl 32 IEHOTATUBHOIO NU(PEPEHIIHHOI0 CEMOIO ,,TUBUTUCS MEBHUM
YUHOM, JIEMOHCTPYBATH IEBHUM YHHOM’ BXOJASThH JIEKCeMHU to pry into (MIATISAaTH),
to squint (IUBUTHUCS HUIITKOM, CKOCA, TUBUTHUCS HEJOOPO3UUIIUBO), t0 SqUIZ (AUBUTHCS
ckoca), to glimpse (MOAMBUTUCS MUTIIEM, TOOAYUTH MUMOXIiAb, MPOMAWHYTH MEpPe.l
ounMa), to gape (BHTpINIATHCS; 3TUBOBAHO JHMBHUTHCS), t0 gaze (NMUIBLHO TUBUTHUCA,
BIUBIATHCS), to snook (migcTepiraté Koro-HeOyab), to cock a snook (mokasyBatu
IPE3UPCTBO), to snoop (miArasmatu), to bat (1ynatu oyumMa; MuUraTH, KIimnaTu), to eye
(HE 3BOAUTH 0Y€i 3 KOrO-HEOY/Ib ), to stare (MMIBbHO JUBUTHUCS, BUTPIIIUTHC), to fasten
on (IIeCTIpIMOBAaHO JMBHUTHCS, 30CEpEKyBaTH TOrIsA), to gawp, to gawk
(BUTpIlIATHCA PO33ABUBIIM POTA, BUTPIIIATH 04i), to loom (3'sBnsiTHCA y TyMaHi), to
glance (MurueM riasHyTH; KHHYTH OKOM; IIBUJKO MEPErsHyTH), to glare (nuBUTHCS
JII0TO, BOpOKe ab0 MuibHO), to gloat (IMBHUTHCS 13 3aXBaTOM, 3 MOXAaJJIMBICIO), tO
goggle (IMBUTHCS BUPSYCHUMHU OYUMa, MEPEITKaHUM TOTJISA0M), to peep (AUBUTHUCS
NPUMPYKMBIINCH; 3arjisiaTd B MaJICHbKUW OTBIp; MiArIsaatu), to leer (muBUTHCS
CKOCa; TUBUTHCS XUTPO, 3JI00HO; TUBUTUCS XTHBO, JUBUTUCS MACHUM IIOTJISIIOM), tO
muse (3aAyMJIMBO JIHUBHUTHCS; CHOMIsAaTH), to ogle (HDKHO TOTJIANATH, AUBUTHCS
3aKOXaHWMHU OYMMa; TUBUTHUCS JIaCO, MOKAATUBO, yCKaTU OICUKM), to peruse (yBaxKHO
po3rsiaaT), to quiz (TIy37IUBO AMBUTHCS, PO3TIIAAATH 3 IiKaBicTIO), to flick through
(IWIBUIIKO MIE€pETryIsiaTH, JIUCTATH) 1 T.1.

VY JeKCUKO-CEMaHTUYHOMY TOJ1 CIIPUIHATTS Ha JOTHUK, IPYroMy 3a KUIbKICTIO
CEHCOPHHUX JIECHTIB, BHOKPEMJIIOETHCS CHHOHIMIUHHMM psaa 3a JUQEpPEHIIHHO0
03HAKOI0 ,,TOPKHYTHUCS PYKOIO, MaJiblieM a00 1HIIOK YAaCTUHOIO Tija”, M0 OXOILTIOE
ceHCOpHI giecioBa to finger (Topkaru, nepeOupatu manablsAMHu), to thumb
(mepermsmatu, aucTaroun), to bat (qydacutu, mymiroBaTy; BitOUTH M's’Y pykam#), 10
bosom (mpuTHCKaTH 10 TpyAci), to palm (TopkaTucs q0JI0HE0, TTaauTH), to palpate
(manmpmyBaTH, oOMailyBaTv), to paw (Xamatu pykKamu, jamaTH, Mamatu), to elbow
(mroBxatu mikreM), to feel (mamaTtu, Topkatu), to nose (TEPTHCS HOCOM; TUKATHCS
HOCOM), to nuzzle (TukaTtu / THKaTUCSA HOCOM (Y IIO-HEOYAB), MPUTOPHYTHCH), to poke
(ymaputu Kymakom), to perceive (po3pi3HATH, BiAYyBaTH Ha JOTHK), to snook
(IOTOPKHYTHUCS MAaNbLSIMU HOCA, IPa3HSIYU KOroCh), to root (pUTH 3eMITII0 PUIIOM), tO
knead (MacaxxyBatu, po3TUpaTH pyKaMu), to Kowtow (TOTOpKHYTHCS JT000M A0 3eMTi
y TTOKJIOH], CTaBIITM HA KOTiHA), to lick (31erka Topkarucs s3ukom), to lap (mputuckatu
1o cebe, obiiimaTH), to neck (obiiimatucs), to paw (BAapsTH Janorw, OUTH KOTTUTOM,
Mamatd pykamu), to nudge (37erka MiAIMITOBXyBaTH JiKTeM), to peck (Jerko
MOIUTYBaTH). 3a JIEHOTATHBHOIO TU(EPEHIIHHOI0 CEMO ,,IOTOPKATUCA SKHUMOCH
MpeAMETOM” BHOKPEMITIOETHCSI CHHOHIMIYHUI Psifi 3 CEHCOPHUMU JieKcemaMu to rub
(maTupaTu, HauMIaTh), to probe (3oHaYBaTH), to explore (30HIyBaTH paHy YUMOCH),
to jab (Koot GarHeToOM; MTPUKHYTH HOKEM; YKOJIOTH T'OJIKOI0), to poke (mpoTukaru;
npoctpomutn), to knead (macaxyBatu, po3mMuHaTH), to press up (IITOBXaTH), to

massage (macaxyBatu), to dig in (BTUKaTH, YCTPOMIIATH), to twig (IOpPOTH, CIKTH
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JIO3UHOI0, MPYTOM, TUIKOI0) 1 T.N. CHHOHIMIYHMEI psiA 3 AUPEPEHLIHMHOI CEMOIO
,,JIOTOPKATUCh, Tepeodsisiun B pykax~ MICTUTh CEHCOpHI JiecioBa to handle
(nepebuparu, TpuMaTH B pykKax), to manipulate (BMu10 MaHimymtoBaTH), to twiddle
(BepTiTH, KPYTUTH, Tparouuchk), to fumble (M'satu, BepTiTH B pykax), to fiddle (BeptiTu
B pyKax 3HEPBOBAaHO) 1 T.JA. 3a AU(EpeHUINHOI0 O3HAKOIO ,,CHJIbHO, JIET€HbKO
JOTOPKHYTHCS YBHPA3HIOETHCS CHHOHIMIYHHN PSJ] 3 CCHCOPHUMHU JiecioBaMH to pat
(monsmaty, moruieckatu (1o Iiedy, CruHi)), to tap (MorieckaTy Mo 4oMych), to strike
(butn), to hit (Bmaputucs, 3abutucs), to swat (outu 13 cuior), to lick (Outw,
mmaratu), to whack (ymapstu, 3aBgaroun A3BIHKOTO yaapy), to dab (31erka BaapsTH,
TOpPKaTUCS; TpPHUKIAagaTH M'ske abo Mokpe), to clap (momueckatd JeTeHBKO,
o100proroun 10ck), to belt (mopotu pemenem; ynaputu kynakom), to flick (merko
BIAPUTH; XJILOCHYTH; CTbOOHYTH), to graze (Jienb TOpKatucs), to jab (mroBxaTw,
ylapsATd KyJakoM; MNxaTH; JaTh cTycaHa), to nip (IMOHYTH) 1 T.0. 3a CEMOIO
,,TOPKATHUCS TICIyYH, JJACKAIOUN~ BHOKPEMIIOETHCSI CHHOHIMIYHUN PSIZ 3 JIEKCEMaMu
to stroke (rmagutu (pyKor0); MOMIAKYBaTH, TIECTUTH), tO caress (MECTUTH, TOJYyOUTH;
norjakyBatu), to fondle (mectutu, ronyouTn), to pet (royOuTH, MECTUTH), to graze
(37erka TopkaTucs, 3a4inatu), to glance (31erka TOpkHyTHCS), to snog (oOiiiMaTrcs),
to kittle (mockoTatn), to tickle (siockoTaTH, Jierko Topkatucs). CHHOHIMIYHUNA P 3
JICHOTAaTOBHOIO NHU(EPEHIIIHHOI0 CEeMOK ,,JOTOPKATUCS, MEXyoun’ 00 €qHye
CEHCOpH1 jiecioBa to border on (MexyBaTu, 3HaXOIUTHUCS TOpyd), to neighbour
(MexyBaTH, 3HAXOJIUTUCS O caMoro kparo), to adjoin (mpuisiraTu; MeXyBaTH), to
verge on (MeXyBaTH 3), to abut on (mpwsIraTH, MEXXYBaTH) 1 T. 1. Y CHHOHIMIYHUHN PsIA
3 T epeHIIHHOI0 03HAKOIO ,,IOTOPKATUCS, BUKIHKAIOUN MMOYYTTs OPraHi30BYHOTHCS
ceHcopHi niecnoBa to affect (xBwimroBatH, 3BOpyIIyBaTH), to arouse (30yIKyBaTH,
BUKJIMKATH (MIOYYTTSI, EHEPTIIO TOLIO)), to stir (XBUItOBATH, 30y/IKyBaTH MOYYTTS), tO
excite (30ymKyBaTH, XBWJIIOBATH, BUKIMKATH (PEBHOIII, IIiKaBiCTh)), to quicken
(30ymKyBaTH, CTUMYJIIOBATH), to stimulate (30ymKyBaTH, CTUMYIIIOBAaTH, CIIOHYKAaTH;
3aoxouyBaTH), to fondle (mecTuTn, HiXHO mornamkysatH), to titillate (mpuemHO
30yKyBaTH), to pet (mectutu, o0iiMaTHcs). 3 JEHOTATUBHOIO CEMOIO ,,3ITKHYTHCS 3
KHUMOCh 200 3 YMMOCH” YTBOPIOETHCS CHHOHIMIYHMH PsJl, IO OXOIUTIOE JIEKCEMH to
crash into (po30uTH; pO3TpOIIMTH, 3a3HATH amapii), to collide with (cTukartucs,
3ITKHYTHCS), t0 impinge upon (CTUKATHUCS; HAIITOBXYBATHCS, BAAPSTHCS), tO come
into” (HAIITOBXHYTHCS).

[Ilo10 CHHOHIMIYHUX PSIB CEHCOPHUX MIE€CIIB Y JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOMY TIOJi
CIPUMHSTTS Ha CIyX. ¥ HbOMY BHOKPEMIIOIOTHCS Taki psaau: 1) 3 ITEHOTATUBHOIO
T epeHITIITHOI0 CEMOIO ,,CITyXaTH, CIPUIMAaTH 33 JJOTIOMOTOI0 OPTaHy CIyXy  MICTUTH
cemu to perceive (cmpuiiMaT, po3ymiTH), to listen to (cayxaTu, BUCIYXOBYBaTH), tO
attend (mpuciyxaTHuCs 10 40TOCh, Bi/IBIMYyBaTH JIeKIlii, 300pu Ta iH.), to hark (cmyxatwn),
to harken (cmyxatu, BuCITyX0BYyBatH), to court (yaenryBaTH, 1OMaraTHCs JICCTOIIAMH ),
to dig (B 3HaueHHI CIIEHTy ciyXaTd (MY3HKY)); 2) 3 AU(EPEHIIIHOI 03HAKOIO
,,HAIIPYXXKyBaTH CIIyX~ BHOKPEMITIOIOTHCS CEHCOpPHI KOMIOHEHTH to keep one’s ears
open (MpUCITyXaTUCS, HACTOPOKUTHCS), to heed (yBa)kHO CTEKUTH, 3BEpTATH yBary),
to notice (momMivaTu; 3BepTaTH yBary), to consider (po3risigatu; 6patu 10 yBaru); 3) 3
IU(dEepeHIIiitHOI CEMOIO ,,pO3CIIITYBATH, BUCIYXOBYIOUM KOroch”: to try (IpOBOJIUTH

pO3CIiyBaHHS, 3’COBYBaTH OOCTaBUHHU CIIpaBH), to examine (BUCIyXOBYBaTH,
43



JOCIIIJIKYBaTH), to investigate (po3ciiayBaTH, 10OyBaTH CBiIUEHHS), to inquire into
(3’sicoByBaTH, po3ChiAyBaTH), to question (AOMMTYBAaTH, BUIUTYBaTH), to ascertain
(3’sicOBYBaTH; BCTAaHOBIIOBATH), to determine (BCTaHOBIIOBATH, PO3CIIAYIOUH IIOCH),
to find out (3’sicyBatu, BUKpUTH), to detect (BUsBISITH; BUKpUBATH ), to judge (cinyxatu
COpaBy, CYAMTH, BUHOCHUTH BHUPOK); 4) 3a JI€HOTaTUBHOIO CEMOI0 ,,CIyXaTH,
OTPUMYIOYH 1H(OPMaIIiI0 BUOKPEMITIOIOTHCS CEHCOPHI fiecioBa to be informed (Oytu
npoiHdopMoBaHUM, 0013HAHUM), to receive information (oTpumatu iHpopMaIiito), to
obtain news (3100yTH 3BICTKY), to learn (a13HaBatucs), to get information (oTpumatu
iH(dopMalliio, HOBUHHU), to notice (monepeaxaTy, TOBIIOMUTH); 5) 3 TudepeHIiitHoI0
CEMOI0 ,,3pO3YMITH 3 TOTO, IO 4Yyell’ YBHPA3HIOIOTHCS CEHCOpHI Ji€cioBa to
apprehend (3po3ymitu, cXoruTtoBaTh), to catch (cxonutu, 30aruyTH (CyTh); 3p03yMITH),
to understand (po3ymitu, moBimyBatucs), to comprehend (po3ymiTu; 30aruyTH,
OCSITTH).

Y  JeKCHUKO-CEMaHTUYHOMY TIOJi  ONb(AKTOPHOTO CHPUUHATTS CY4YaCHUX
AHTJIIHCHKUX CEHCOPHHMX JIECITIB BHOKPEMJICHI PSAAM 3a TaKUMU JICHOTATHBHUMH
nudepeHIiinuMu  ceMamu: 1. ,,HIOXaTH 3a JIONIOMOTOIO OJIb(PAaKTOPHOTO OpTaHy
qyTTs’’, IO BKJIFOYAE CEHCOPHI JIi€ciioBa to nose (HIOXaTH, YyTH 3arax, OOHIOXYBaTH),
to scent (ydyBaTu, pPO3HIOXYBaTH, 4yTH), to toot (HIOXaTH KOKaiH), to perceive
(cipuiiMatu, BiA4yBaTH OpPraHOM HIOXY), to sense (Biq4yBaTH (OpraHOM HIOXY)), tO
discern (po3ni3HaBaTH Ha HIOX), to detect (BUABIIATH 01b(AKTOPHO), tO respire (AMXatu,
BIMXaTH), to muzzle (oOHIOXyBaTH (IIPO TBapHH)); 2. ,,COPUHAMATH HA HIOX Y IIEBHUM
croci06” Mae ceHcopHi Jiekcemu to snuff (oOHIOXyBaTH, HiOXaTH,), to whiff (ayTn,
npuHIOXYBaTHCH), to inhale (BmuxaTtu), to inhale hookah (Bnuxatu kanbsiH), to breathe
in (Bamxatu), to sniff (comitu, mpuHIOXyBaTHCS, OOHIOXyBaTH), to pant (BaXKO
BauxaTu, muxrtith), to sniffle (comitu, xmromatu HocoMm), to snuffle (Bmuxartu,
MIOCOITYI0YH ), to nuzzle (HroxaTu, BOJAsI4n HOCOM), to puff (Bnuxatu / BUIUXATH JTUM),
to smack (ymoBitoBaTH 3amax); 3. ,,BUIyCKAaTH, BUJAABAaTH MMOTaHUN 3amax’ o0’ €aHye
nekcemu to hum (cMepaiTu, moraHo nmaxHyTH), to reek (TXHyTH, cMepaiTH), to funk
(cmepaitu, TXHYTH), to stench (BumaBaTu cmopin), to stink (cmepmita), to emanate
(BUITyCKaTH HENPHEMHUN 3amax, Buauxatu), to niff (cmepmaitu), to pong (CHIBHO
cMmepaitn); 4. ,,BUIYyCKAaTH, BUJIAaBaTH MPUEMHUH 3arax’’ 00’ eIHye JIlekcemu to embalm
(mpueMHO TAXTITH AyXM’sTHOIIaMu), to impart fragrance (BugaBaTi apomar, maxoiii),
to impart aroma (BuWJaBaTH TPHEMHHUH 3amax), to perfume (BUIaBaTH MPUEMHUN
3amax), to cense (KypuTH MaxomaMu; KaauTu JagaHoMm), to fume (oOkyproBatu
naxoriamu), to fumigate (06xyproBaTu nmaxomamu a00 XIMiYHUMHU pedoBHUHAMHU), to fill
with flavor (HanoBHuTH apomaTtom), to incense (kaautu imiam), to relish (3podutn
MPUEMHHUM Ha HIOX); 5. ,,BITIyBaTH, CIPUHAMATH HA HIOX IHTYITHBHO MICTHTH CEMH tO
feel (uytm 3amax), to sense (posmi3HaBaTH, Big4yBaTH), to suspect (BBakatw,
npumyckatv), to intuit (ocsratu, 30arHyTH iHTYiTHBHO); 6. @IirypaTuBHa
nudepeHIliiiia cema ,,BUCTeKYBATH IIOCh CBOIM ONb(AKTOPHUM UYYTTSIM ™ JIOAAE O
CUHOHIMIYHOrO psiAy Jekcemu to breathe in (Bmuxatu eHeprito, cunu), to snuff
(BUHIOXYBATH 3JI04HMH), to detect (ocaiKyBaTH, PO3CIIAYBATH 32 JOTIOMOIOI0 HIOXY),
to scent out (BMHIOXaTH, po3i3HaTH), t0 nose (BiauyBaTH HeOe3mneKky); to nose out
(mpoHIOXaTH; po3HIOXaTH), to poke one’s nose into (HACTUPJIMBO MPOSIBIATH 1HTEPEC,

LIKaBUTHCS), to pry about (BTpydaTHuCsi, CyHyTH HOCa y 4yXl CIpaBH), t0 Spoor
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(BuUCTeKYyBaTH 3a 3amaxoM). 7. ¢irypaTuBHa AuQepeHliiiHa ceMa eMOLIHHOTO
3abapsiieHHs to exude (nuxatu (37icT0)), to be malodorous (cMmepaitu (31iCTHO)), tO
fume (xumiTu Bi7 370CTi), to incense (BUXBaJATH, JIECTUTH), to inspire (BIUXaTU
HATXHEHHs), t0 Snoop (CYHYTH HOCA B Uyl CIIPaBH), to snooze (KJIF0BaTH HOCOM).

VY JeKCHUKO-CEMaHTHUYHOMY IT0JIi ITPOIIECY CIPUHHATTS Ha CMaK BUOKPEMITIOFOTHCS
CUHOHIMIYHI PSAM 3 JIEHOTaTUBHOIO JU(EpeHLINHO O03HaKow ,,lIpoOyBaTH,
CMaKyBaTH pOTOM” 1 CEHCOPHUMHU ceMamu to smack (maTu cmak, npucmak), to drink
(utn), to eat (ictu), to perceive (cmpuitmMatu, Biq4yBaTU Ha cMak), partake (BUTIUTH,
3’ictH), to belt (muTU cUpTHE y 3HAYEHHI aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY); J€HOTATUBHOIO
CEMOI0 ,,CIIpUHMATH Ha CMaK MEBHUM YMHOM BHOKPEMJIEHI CEHCOpHI Ji€ciioBa to
degust (meryctyBatm), to sample (mpoOyBaTu Ha cMmak, JIeryctyBaTH), to sip (muTu
MaJIeHbKUMHU KOBTKaMu, cbopbartn), to peck (mamo ictu), to nibble at (BiakymryBaTu
MaJieHbKUMHU IIMaTto4ykamu), to relish (cmakyBatw, mMaTH NpHEMHUN TMPUCMAK), to
savour (MaTu O0COOJIMBHI MPHUCMaK, 3amax), to graze (icTH, XapuyBaTUCs K MOIMAJo0),
to ruminate (kyBatu), to hog (>kamiOHO 3arimoryBaTu, *xkpaTH), to lap (xmeOraru;
*ai0HO TTUTH, KOBTATH), to nip (TUTH anpTHe MaJICHbKMMH KOBTKaMH ); 3 ICHOTATOM
,,pO3MI3HABaTH 3 JIONIOMOrOK CMaKy’ 1 CEHCOpHUMH Jiekcemamu to distinguish
(po3pizusitn), to differentiate (po3pizustu), to discern (posmi3HATH 3 JOIMOMOTOIO
opratiB uyTTs), to feel (BimuyBaTu TipKUH, COJOIKHI, KUCIHMA MpUCMAK), to asSay
(omiHIOBaTH, aHAMI3yBaTH), to discriminate (po3pi3HATH, BUALIATH), to relish (3poouTu
NPUEMHHUM Ha CMaK, MaTH MPUCMAK), to smack (yJIOBUTH CMaK).

BucnoBku. Takum 4yuHOM, BCTAHOBJICHO, IO JIIECIOBA CEHCOPHOI MiICUCTEMHU
NPOLECY CHPUMHATTA BXOMASTH JI0 I’ SITH JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX TOJIIB, PIBHOMIPHO
HAIlOBHIOIOTH SIJIPO, OCHOBHY YacTHUHY Ta mepudepiro. JlaBHbOAHTIIHCHKI CEHCOPHI
JIECIIOBA CKJIAJAIOTh TPETHUHY CY4aCHOTO CIOBHUKA CEHCOPHOI MiJCUCTEMHU MPOLIECY
YyTTE€BOTO CHPHUHHATTS, Maii’Ke MOJOBUHY CTAHOBJISTH 3al0O3MYEHHA 3 (PaHIy3bKOI,
JATUHCHKOT MOB, JIecsiTa YacTHHA II€ CEHCOPHI JII€CIOBA 3aXiTHO-TEPMaHCHhKOI TpyIn
MOB, 1 HE3HAYHHH BIJICOTOK CKJIaJIal0Th CEHCOPHI JIECIIOBA 3 1HITUX MOB, HEBIIOMOTO
a00 IMITaTUBHOTO MOXO/KEHHS. BiIIMOB1THO /10 TIEPio/1iB pO3BUTKY aHTIIHCHKOT MOBHU
OUTBIIIA TTOJIOBHHA CYYaCHOTO CJIIOBHHMKA ITIICUCTEMH IIPOLIECY UYTTEBOTO CHPUHUHATTS
— IIe CEHCOpPHI JIECIOBA CEPEAHHOAHTIIMCHKOTO Ta HOBOAHTJIWCHKOTO IEPIOIiB.
KoxHe nexcuko-ceMaHTUYHE T0JIe€ Ha MO3HAYCHHS MPOIECY YYTTEBOTO CIIPUNHSATTS
Mae€ BIIMTOBITH1 JICKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYIIH 32 BickMOMa I (epeHIIIHHIME 03HAKAMH,
a y JIGKCUKO-CEMaHTHYHHUX TOJSIX CHPUUHATTS HA HIOX 1 CMakK MI€CTIBHI JIGKCEMU
MPAKTUYHO HE BHOKPEMITIOETHCS Y JIGKCMKO-CEMAHTHYHY TPYIy 3a TudepeHIiiHOI0
03HAKOI0 HENPSAMOTo CIpUHHATTA. OTKe, 3aCTOCOBAHUM KOMIUICKCHHM ITIX1]T pa3oM 3
KOMITOHEHTHUM 1 aHaIi30M CIIOBHUKOBUX Je(iHIMIA 0 BUBYEHHS CEHCOPHOI
MiCUCTEMHU TIPOIECY YYTTEBOTO CIPUUHATTSA B CYYaCHIM aHTIINCHKIM MOBI, 3B’SI3KiB
MK i CEHCOpPHMMH JIEKCEMaMHU J1a€ MOXJIHMBICTH CTBEPKYBaTH, IO CEHCOpPHI
JiecIioBa HE 130JIbOBAHI B Hili: iM BJIACTHUBO MITPyBaTH MK CEHCOPHHMH JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYHHMH TIOJSIMH, JICKCUKO-CEMAHTUYHUMHU TpPyNMaMd Ta CHHOHIMIYHUMH
psanamu, OyTH KOHCTUTYEHTAaMHM HE OJHOTO, a ABOX 1 OLIbIIE JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX
MOJIIB, JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYN Ta CUHOHIMIYHUX psifiB. CEHCOpHI JIEKCEeMH Ha
MO3HAYCHHS TPOIIECY YYTTEBOTO CHPUUHSATTS, SKI BIAHOCSTHCS JIHINE 10 OJHOTO

JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TMOJsl, TPYNU YU CHHOHIMIYHOTO psAny, 130iboBaHl. Bci
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JEKCEMH JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX TIOJIB CEHCOPHHMX [IECHIB Ta iXHIX I1HIIMX
CTPYKTYPHHX YTBOPEHb — l€papXiuHi 1, OyAy4yu CIIBBIZHECEHUMHU 3 KOHKPETHUM
00’€KTOM 4YM SIBUILIEM, aBTOMAaTUYHO BXOJAATh JO 1€papxli JEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
YTBOPEHb Ta IMIUTIIMTHO MAlOTh yCl O3HAKM BHUIIMX CTyHeHIB iepapxii. Lleil ¢akr
CBITUUTH MPO T€, IO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI MOJIS, JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI TpynH Ta
CUHOHIMIYHI PSAM CEHCOPHHUX JIIECTIB — BIAKPUTI HE130JbOBaHI cuctemu. Jlekcemu,
KOTpP1 YTBOPIOIOTh PO KOKHOTO JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI'O MOJIs MPOLECY YYyTTEBOTO
COPUMHSATTS, aBTOMAaTUYHO € KOHCTUTYEHTaMH Spa CUCTEMHU MPOLECY YYTTEBOIO
COPUMHSATTS y Cy4YacHId aHIJIHACBKIM MOBI. 3MOJENbOBaHY CTPYKTYpPY MIACUCTEMU
CEHCOPHHUX JIECTIB y CHUCTEMi [II€CIOBA CyYacHOI aHIJIINCBhKOT MOBH, B SIKId
BEepOANI3YIOThCS KOHILIENTH MPOLIECY YYTTEBOTO CHPUHHATTA, AOUUIBHO TMOJAaNI
JOTIOBHUTH BUBYEHHSIM 1X KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEM.
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